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Humeaupoea M.A.
Mockosckuti nedazoeudeckuti
2ocy0apcmeeHHbIl yHusepcumem

OMKOHMMUA KAHALbI (CTPYKTYPA U CEMAHTUKA)"

Annomayus. B naHHOM cTaThe paccMaTpHBa-
I0TCsl Ha3BaHMs HaceJIEHHBIX MyHKTOB KaHane! (at-
JaHTUYECKoe MoOepexkbe W pailoH Bemukux 03€p)
C TOYKM 3PEHHUS] MX CTPYKTYpbl U cemaHTHKH. Ilo
KOJIMYECTBY KOMIIOHEHTOB B Ha3BaHWU aBTOp pac-
CMaTpHUBaeT OAHOCOCTAaBHBIE (OIXHOCTIOXKHBIE OMKO-
HUMBI ¢ cyppHrKcoM win Oe3 Hero) U AByCOCTAaBHBIE
HauMeHOBaHUs (¢ AByMs OcHOBaMU U OoJjee). Hamee
aBTOP BBIICISIET OCHOBHBIE CEMAHTUUECKUE TPYIIIBI
OMKOHMMOB M TPUXOAUT K BBIBOAY, YTO OWKOHUMHMS
Kanane!r xapakrepusyercsi OWIMHIBaJIbHOCTBIO, Ha-
JMYUEM OTAHTPOIOHUMHUYECKUX MPHUTKATEIBHBIX
KOHCTPYKLUH, a TaKKe OOIBILIOTr0 YHCIIa OIHCaTeNb-
HBIX HAMMEHOBAHUH C HCIONb30BaHUEM YKazaTeJen
BOJHOTO MPOCTPAaHCTBA U APYTHX TeorpapuuecKux
OpPHUEHTHUPOB.

Knrouesvie cnosa: TONOHHUM, OWKOHHM, JTH-
MOJIOTHS, CTPYKTypa, CEMaHTHUKAa, CEeMaHTHYECKas
rpyImmna, HepeHoC Ha3BaHUsl, AaHTPOTIOHUM.

M. Nimgirova

Moscow Pedagogical State University

POPULATED PLACE NAMES OF CANADA
(STRUCTURE AND SEMANTICS)

Abstract. The article is focused on the structure
and semantics of Canadian populated place names
(the Atlantic coast and the Great Lakes region). Ac-
cording to the structure of the names the author dis-
tinguishes between place names with one component
(which might contain a suffix) and those with two or
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more components. Furthermore, the author works
out major semantic groups of such names and states
that Canadian toponymy is featured by bilingual-
ism, possessive constructions with personal names
as well as descriptive place names indicating various
water bodies and other geographical markers.

Key words: toponym, populated place name,
etymology, structure, semantics, semantic group,
transfer of name, anthroponym.

Bcem u3BecTHO, 4TO J1I000E My TELIECTBUE HAYH-
HaeTcs ¢ Ha3gaHus (HACEIEHHOTO MTyHKTa, MECTHOTO
BOJO&Ma, BO3BBILICHHOCTH, KAaKOU-THO0 Apyroit mo-
cTonpumedarensHocTH). B mo0oli cTpane 3KCKyp-
COBOJIBI 00513aTEIBHO PACCKAXKYT BaM «IIPaBIUBBICH
UCTOPUH HPOUCXOXKICHHUS TOTO WIM MHOTO MMEHH,
yKa3aHHOro Ha kKapre. Ho He cTout OBITH CTONB A0-
BEepUMBHIMU. Tak, HalmpuMmep, MaJCHbKHE HCTOPHH
0 ropozax KaHazackoi npoBuHuMM KBeOek, moMumo
TOIIOHUMHYECKOTO TOJIKOBaHMSI HA3BaHUI, COAEPIKaT
HEMaJIo JIOOOMBITHBIX CBEACHUH O MPHUPOIE, UCTO-
PHH, KYJIBTypE U XO35IMCTBEHHOH EesITeNbHOCTH JKHU-
Tenel npoBuHuuu [11].

l'eorpaduyeckue Ha3BaHUs SBIAIOTCS 00BEKTOM
UCCIIeIOBaHUsl BBIACIHUBILICHCS B CAMOCTOSATEIILHYIO
HayKy — Ha CTBIKE reorpaduu, eCTeCTBO3HAHMS, UC-
TOpHUH, GUIIOJIOTHU U PAAA OPYTUX HAYK — IONOHU-
MUKW, HAyKH O MECTHBIX Ha3BaHHsX. PackpbiTue
CMBbICJIAa TeorpaMuecKuX Ha3BaHUU MOMOTraeT yué-
HBIM B HMCCIIEIOBAaHUU NPUPOABI 3eMIIH, €€ U3MEHE-
Hull u uctopun. Tononumus Kanaasr MHOrOOOpa3Ha




¥ BO MHOTOM yHHKaJlbHa. HeManoBaxHyIO poiib B
3TOM UTPAIOT UCTOPHS OCBOCHHUS CTPAHBI, CTIeHU(pH-
Ka SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB, a TaKke reorpaduyeckue
U KJIMMaTU4eCKre 0COOCHHOCTH TEPPUTOPHH.

JlaHHOE HccieoBaHME HANpaBlIeHO HA H3yYe-
HUE 0UKOHUMOE (OT Tped. 0ikos — «JIOM, >KUJIHIIE)
[8]), Ha3BaHuil Hacen€HHBIX MyHKTOB KaHaspl, BBI-
SIBJICHUE OTPEACNIEHHBIX MOJENEeN UX MOCTPOCHHUS
C Y4€TOM CTPYKTYphl U CEMAHTHUKU 3TUX EIUHHII.
[MpuHrMas BoO BHUMaHKE KIacCH(UKALUIO, MPEIIO-
KEHHYIO PYCCKHM reorpapuyeckuM o0ImecTBoM [8],
MPUXOIUM K BBIBOJY, YTO OOBEKTOM JaHHOTO HCCIIe-
JIOBaHMsI SABJSIFOTCS JIEMEHTHI MAaKPOTOIMOHUMHH, K
KOTOPOW OTHOCSTCS Ha3BaHUS KPYIHBIX TPHUPOIHBIX
WM CO3JaHHBIX YEIOBEKOM OOBEKTOB M TIOIUTHKO-
aIMUHHUCTPATUBHBIX O0BenuHEHWH. B oTnmume ot
MHUKPOTOIIOHHMOB, KOTOPBIE OTIMYAIOTCS OOJNbIIei
HEYCTOMYMBOCTHIO, MAaKPOTOIIOHUMBI UMEIOT ILIHPO-
Kyto cepy (QYyHKIIMOHMPOBaHUS, O0JaNalOT yCTOM-
YHBOCTBIO, CTAHAAPTH30BAHHOCTBIO U OOPMIISTIOTCS
B COOTBETCTBUH C TIPAaBIJIAMH JIUTEPATYPHOTO SA3bIKA.

3a OCHOBY HaMH OBUIH B3SITHI pE3YJILTaThl MHO-
TOJIETHUX HccienoBaHuii P. MakHaliTa, KOTOpBIA B
cBoeit MoHorpaduu «Regional Geography of the
United States and Canaday Beinensietr peruon Be-
mknx O3€p W ammanTHyYecKoe modepexne Kanampr
Kak Haubojee rycroHacenéHHble Tepputopuu [11,
39]. Takum 00Opa3oM, METOIOM CILIOIIHOW BBIOOP-
KA HaMH ObITM OTOOpaHBI OHKOHHMBI CIEAYIOIINX
npoBuHIMil: OHTapuo (paiion Benukux O3€p), Kse-
Oex (Bmonbs peku u 3anuBa CB. JlaBpenrtus), Heto-
Bpancyuk, Octpos [Ipunna Onyapna u Hosas ot-
naHaus. B o011e#t ciio’HOCTH KOPITYC UCCIIEAYEeMOTo
Marepuana coctTaBui 197 HauMeHOBaHUH.

Kanana — ogHa U3 HEMHOTHX CTpaH B MHUDE, T7Ie
ounmManbHBIME TIPU3HAHBI 1Ba S3bIKa (B JaHHOM
cllyyae — aHDIMICKUi 1 QpaHity3ckuii). B mone Ha-
IEro MCCIeIOBaHus onajgaeT npoBUHIMs KBebek ¢
MPEUMYIIECTBEHHO (PPAHKOTOBOPSIIIUM HACETICHHEM.
310 00BSCHSET MpeobiajaHue OMKOHUMOB C (paH-
I[y3CKOW ATHUMOJIOTHEH. DTUMOIOTHYECKOE UCCIIeN0-
BaHNE OWKOHIMOB OCHOBBIBAETCS Ha MaTepHae, pas-
MEIIEHHOM Ha O(HUIMATBHBIX CaliTaX 3TUX TOPOIOB.

OTnuunTenbHON uyepToil TomoHMMHMHM KaHambl
SIBIISIETCS] MIX CIIOKHAsI CTPYKTypa. Pe3ynbrarsl uc-
CJIeIOBAaHUS TOKA3bIBAIOT, YTO, HApSAy C OIHOCO-
CTaBHBIMH OMKOHHUMAaMH', IHPOKOE YIOTpeOIeHne
HaXOJAT M Ha3BaHMSI TOPOJOB, COCTOSIINE U3 ABYX
u OoJyiee KOMIIOHEHTOB. DTa TEHICHIIUS TPOCIICIKH-
BAeTCs BO BCEX MCCIENYyEeMbIX HAMH Ha3BaHUAX MPO-

* K TakoBBIM OTHOCHM OJHOCJIOXHBIC OWKOHHMBI-OCHOBBI:
Guelph, Kitchener, Bancroft, a Take OWKOHHMBI C TOIIOHHMOOO-
pasyromumu snementamu: Cowansville, Campbellford, Drummond-
ville.
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BuHIUH (Bcero — 90 nammeHoBanwuil): St.Thomas,
Port Elgin, Snow Road Station, Deschaillons-sur-
Saint-Laurent. Ho Gonee mMpoko IBYCOCTaBHBIE U
TpEXCOCTaBHbIE OMKOHUMBI IpeAcTaBicHbl B KBe-
Oeke — 55 HamMeHoBaHMii, 4TO cocTaBisieT 72% ot
oOmiero yucia 0603HauYEHUIl MO 3TOW NMPOBHHIIUU
(Lac-Malbaie, Notre-Dame-du-Lac, Port-Cartier,
Cap-de-la-Madeleine). TIoCKONBKY 3TH HaWMMEHO-
BaHUS 0003HAYAIOT OJHO TOHATHE — HAaCENEHHBIN
MYHKT, — TO MPaBOMEPHO CUMTaTh HAUMEHOBAHHS
TaKOTO THUIA JBYCOCTaBHBIMH JIUIIG (hopManbHO. B
3alIUTY 3TOTO MHEHUS TAK)KE MOXHO MPUBECTH TPH-
Mep OIHOCOCTAaBHOTO olikoHMMa Fredericton (Hpio-
Bpancyuxk) >Fredericstown > Frederic s Town.

Cpenu  TOMOHUMOOOPA3YIOMIMX — JJIEMEHTOB
MPE/ICTABICHBl KaK TPaJUIMOHHBIC aHTIIMICKHE
cybdukcsr: -ford (3 oiikoHnma), -ham (4 eqUHUIIBI),
-field (2 enuHUIBI), TAK U JOCTATOYHO MPOAYKTHB-
HBl cyddukc -ville (18 oHKOHMMOB), KOTOPHIH, B
OCHOBHOM, BXOJIUT B COCTaB OTAHTPOITOHUMHYECKUX
HauMmeHoBauuit (Belleville, Cowansville, Oakville).
JIBycocTaBHBIE OWKOHMMBI OOpa30BaHBI MO IBYM
MPOIYKTUBHBIM MOJICTISIM: C HCTOJB30BAHUEM T€0-
rpaguecKuX OpPUEHTHUPOB, a TaKKe J3JIeMeHTa
‘saint’, KOTOPBIA BHIXOAMT 32 PAMKH CBOETO MPSIMOTO
3Ha4eHUs M, HapaBHE C -ville, MOCTENIEHHO MEpexo-
JIT B paspsiJi TOMOHUMOOOPa3yIONIHX JIEMEHTOB.

ITonpobuoTro paccMoTpeHus TpedyeT ceMaHTH-
Ka Kanadckux OUKOHUMOB. Cpeny MpoYnX CeMaHTH-
YEeCKHUX TPYIN OBUTH BBISBJICHBI CIEIYIONINE — Ha-
nbosee MHOTOYHCIICHHBIE:

1. T'pynma oTaHTPONOHUMHYECKUX OHKOHU-
MOB (00111€e KOJIM4YecTBO — 68 eIMHMII), BKIIOYAro-
1asi UIMeHa:
re"epanoB (4Almonte, Hamilton, Sackville);
ryoepHaropoB Kananet (Dalhousie, Port
Colborne);

® POJCTBEHHHMKOB I'yOEpHATOPOB HIIM CEHATO-
poB (Belleville, Bancroft),

e mepBonpoxomieB (Jacques Cartier, Camp-
bellton, Orangeville);

® UMEHa U TUTYJBI 0c00 bpuTaHckoii Koposes-
ckoit cembu (Cobourg, Charlottetown, Cornwall);

e wumeHa cBATBIX (St.Thomas, Havre-Saint-
Pierre, L’Anse-Saint-Jean).

2. Crenyromas cemanTudeckas rpynma (61
€/IMHNIIA) BKIIOUACT yKAa3aTeJH YeTbIPEX CTOPOH
cBeTa, a TaKKe OTpakaeT WHbIE reorpaduyeckue
0COOEHHOCTH MeCTHOCTH (B YaCTHOCTH, BOJHOE
MPOCTPAHCTBO). B 3TO# KaTreropun MHOTHE OUKOHH-
MBI TYOJTHPYIOT APYT JIpyra — YHOTPeOJSIFOTCs Kak
Ha aHTJIMICKOM, TaK U Ha (PpaHIy3CKOM s3bIkax. Ta-
KHUM 00pa3oM, UMeeM yKa3aTelu:




e BOJHOIO IPOCTpaHCTBA (aHINIHHCKUE: bay,
bridge, brook, creek, falls, harbour, port, river, wa-
ter; Gpaniyy3ckue: baie (=bay), cap (=cape), havre
(=harbour), iles (=islands), lac (lake), mere (=sea),
remous (=whirlpool), riviere (=river));

® MEeCcTOpacIoJIOKEHHsI IOCeIeHus (aHIIHIiC-
Kkue: forest, mid-, mount, rock, wood; GpaHiry3ckue:
frontiere (=frontier, border), mont (=mountain));

® [pOYHME ONMUCATEIbHBIC JICMEHTHI (AaHIIIN-
ckue: glace, grand, summer; ¢paniy3ckue: belle,
joli (=beautiful), bleu(e) (=blue), loup (=wolf));

®  HENOCPEACTBEHHO MOCENIeHHs (AHIINHCKHE:
ford, land, place, side; bpaniy3ckue: terre (=land),
ville (=city or town));

® CTOpOHBI CBETA: east, north, south, west.

3. K naubonee pacnpocTpaHEHHBIM CIIydasM
00pa3oBaHUs ONKOHUMOB OTHOCHUM TaKXKe MepeHo-
cbl m3 Aanmu (18 enunun), lotmannuu (7 enu-
Hul) U Yanbca (1 egununna). s Tononnmun Ka-
HaJIbl XapaKTEPHBI, B OCHOBHOM, HPsAMble HEPEHOCHL
(London, Tweed, Kensington), X0Tsi UMeETCsl ClIy4aii
ynotrpebnenus gpopmanma ‘new’ (New Glasgow).
CrnenyeTr OTMETHTh, YTO MIEPEHOCSTCS HE TONBKO He-
MOCPE/ICTBEHHO Ha3BaHUsI TOPOAOB, HO TaKkKe Iy0-
JIUPYIOTCSI Ha3BaHUs APYTUX Teorpapuueckux o00b-
extoB: Carleton Place (OHTapuo) — o0pa3oBaHO OT
Ha3BaHMs 3HAMEHUTOH uiomaau B [masro.

Taxum 06pazom, ofikonnmust Kanaser, Kak v HO-
MEHKJIaTypa reorpaduueckux UMEH B TH000H Apyroi
CTpaHe MHUPa, COCTOUT U3 Pa3HBIX S3BIKOBBIX IIAC-
ToB (ms Kanambl — 3T0 uroetickutl, ¢panyysckuil,
aHenutickull naacmol). YHUKAJIBHOCTb OWKOHUMHH
Kanazpl oObsicHseTCS HanndyueM npoBuHIMA KBe-
0eK C eIMHCTBEHHO O(pHUIMATBHBIM (DPaHIly3CKHM
sa3b1KoM (Ha HEM roBopsaT 82% HaceneHus [Britan-
nica]). K ommuuTensHpIM depTaM OHKOHUMUHW 3TOH
MPOBUHIIUM OTHOCHUM IIUPOKOE YIOTPEOJICHHUE OM-
KOHUMOB ¢ TIpeUKCcOM ‘saint’ (B OOIIEH CIIOKHOCTH
o Keebeky — ux 6osnee 2200 [9]), uro naét npaBo
BBICTIUTh MX B OTACIbHYIO rpymmny. CTOUTh OTMe-
TUTh, YTO U3HAYATILHO Ha3BaHMsI HACCIIEHHBIM ITyHK-
TaM JIEHCTBUTEILHO IaBaJIKCh B YECTh TOTO CBITOTO,
KOTOPOTO YECTBOBAIM B JIEHb OCHOBaHHS IOCEIIe-
Hus. OHAKO pe3yNbTaThl HCCIIEIOBAHNUS TI03BOJISIOT
Ha3BaTh 3TOT NpeduKc, HapaBHe ¢ -ville u p., camo-
CTOSITEIBHBIM TOIIOHUMOOOPA3YIOMIUM 3JIEMEHTOM.
Tak, sneMeHT ‘saint’ MEPeXOmUT B pas3psll MPOAYyK-
THUBHBIX W TOCTEIEHHO HAYMHAET YHOTPEONATHCSA C
MMEHaMH COOCTBEHHBIMH MEPBOMPOXOALIECB, MUCCH-
OHEpOB, CBANIEHHUKOB (Saint-Hyacinthe, Québec,
Sainte-Thérese, Québec, St.Catharines, Ontario;
St.Thomas, Ontario). Ilpu 3TOM Bce (paHITy3cKue
KOMITOHEHTBI Ha3BaHUs MUIIYTCS Yepe3 Aeduc.
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Bonee Toro, olikoHUMBI PPaHILY3CKOTO MPOHC-
XOXKJIEHUSI 3aKPEIUISIFOTCS B (PYHKIMOHHPYIOT B 00-
[IECTBE COMTACHO MpaBWiIaM (PpaHIly3CKOTO s3bIKA.
Tak, onucarenbHbIe YIEMEHTBI HAXOIATCS, B OCHOB-
HOM, B ITOCTIIO3HIIMH TI0 OTHOILICHHUIO K OCHOBE: Lac-
Frontiere, Riviere-Bleue, Ville-Marie — vo: Grand-
Mere, Grand-Remous.

OpaHIiry3cKoe BIUSHUE PacIIpoOCTpaHsIeTCs U Ha
aHIJIOrOBOpsIME MPoBUHIMK KaHanbl, B 4acTHOC-
TH, Y€pe3 TOMOHNMOO0Opa3yromue IeMeHTsl ~ville’,
Saint. CnexyeT OTMETUTH OTIUYHOE OT IPUHSTOTO
BO (ppankoroBopsmemM Kpebeke mpaBonvcanus ABY-
COCTaBHBIX OMKOHUMOB: Sainte-Marie, Quebec (HO:
Saint_Marys, Ontario).

s xaHaaCKOW OMKOHMMMM XapaKTEpHbI OIM-
carejbHble KoHCTpYKIUH (Glace Bay, Grand-Mere,
South River, Bridgewater), oTpaxaroliue Teorpa-
¢uueckne 0COOEHHOCTH MECTOPACIONOKEHUST Ha-
CEJIEHHOTO ITyHKTa (BOJHOE MPOCTPAHCTBO, JEC,
ropa, cropoHa cBera). K 3Toit rpymnmne Takxe oTHO-
cuM okoHMMBI KBeOeka, B cOCTaB KOTOPBIX BXOIST
qucIuTenbHbIe: Trois-Riviéres (=three rivers), Sept-
Iles(=seven islands).

Takke IIUPOKO BCTPEYAIOTCS TPHUTSKATEIb-
Hble KOHCTpyKuuu (Saint Mary’s, Campbell’s Bay,
Port Colborne, Cap-de-la-Madeleine, Lac-Edouard,
Charlottetown). OTn Ha3BaHUS CO3JABAINCH CO3HA-
TENBHO, TIOATOMY OHH 00JIaJal0T MEMOPHAITLHOM HITH
COIMATIFHO-UCTOPUICCKONH KOHHOTAIMe W B OOJb-
LIMHCTBE CBOEM BKIIIOYAIOT aHMpOnoHumbl. 1IpuHu-
Masi TOUKy 3peHust Anana Paitbépna [9], mbl paccmar-
pHBaeM IIMPOKOE yroTpedneHne HMEH KOPOJIEBCKUX
0c00, BOCHaYaIbHUKOB, MOJIUTHIECKUX JTHIIEPOB KaK
MIPOSIBJICHUE YBAXKCHHMS, BEPHOCTH, HAICKIBI HA (u-
HAHCOBYIO IOJJIEPIKKY, & TAKKE MPOSBICHHE ITaTPHO-
THU3Ma, TIOCKOJIbKY B OMKOHUMAaX YBEKOBEUCHBI UMEHA
MEPBONPOXOIEB, OCHOBATENEN MEPBBIX MOCEICHUM,
JIPYTUX BBIJAIOLIUXCS JTFOACH TOTO BPEMEHHU.

JINTEPATYPA:

1. Amnac mupa. — [T1aBHOE yIpaBlieHUE Ie0Ae3UH U KapTorpa-
¢un npu Cosere Munucrpos CCCP. — M., 1987. - 337 c.

2. benenbkas B./[. Ouepku aHIIOA3BIYHON TONOHUMUKH. — M.
Beicmas mikona, 1977. — 227 c.

3. JleonoBnu O.A. B Mupe aHmmmiickux UMEH. — M.: AcTpens,
2002. - 160 c.

4. Omenkosa B.B. fI3bik n kynerypa Benuko6puranun, CIIIA,
Kananel, Asctpamuu u Hooit 3enannuun. — M.: Iocca-
[pecc, C-116.: Kapo, 2004. — 336 c.

5. Atlas. Encyclopaedia Britannica Ultimate DVD Reference
Suit, 2006.

6. Hamilton, William B. Place Names of Atlantic Canada.
— University of Toronto Press, 1997. — 503 p.

7. McKnight, Tom L. Regional Geography of the United States
and Canada. — Upper Saddle River, New Jersey, 1997. — 496

p.




8. Pycckoe T'eorpaduueckoe O6mectso. URL: http:/www.
rgo.ru/2010/09/imena-nesobstvennye/ (mara oOparmeHus:
15.09.2010).

9. The Canadian Encyclopedia. URL: http://www.thecanadi-
anencyclopedia.com/index.cfm?PgNm=TCE&Params=al A

YIK 16.41.25:16.21.55

Becmuuk Ne 6

RTA0006315 (nara obpamenus: 20.09.2010).

10. URL: http://maps.google.ru/ (mara obpamenus: 10.06 —
15.09.2010).

11. URL: http://www.russianmontreal.ca/index.
php?newsid=291 (nara obpamenus: 20.09.2010).

Cepebpsakoea E.B.
Mockosckuli nedaeoeuyeckuti
20cy0apcmeeHHbIl yHugepcumem

MArofibHAA NEPCOHNOUKALMA U CNOCOBLI
EE PEAJIU3ALINU B XYAOXECTBEHHOM TEKCTE"

Annomayus. JlaHHas cTaThs MOCBALICHA HCCIIE-
JIOBaHUIO [J1aroJIbHON MepcoOHU(UKAIIMK Ha MaTepu-
aje HEeMELKOM XymoKeCTBEHHON MNpo3bl. ABTOpPOM
MPEATNPUHAMAETCS TIOMBITKA OMPEAETUTh CYIIHOCTD
[IaroJibHON MepcoHU(UKALNY, aHAIU3UPYIOTCS Ce-
MaHTHYECKHE KJAcChl IJIarojioB, YYacTBYIOIIME B
npouecce nepconnpukanmuu. Kaxmnoe Teopernyec-
KO€ TOJIOKEHHE WIUTIOCTPHUPYETCsS NpUMEpaMH W3
MIPOU3BEACHUN XyHNOXKECTBEHHOM JMTeparypsl. B
CTaTbe MPOBOAMTCS YETKas TPaHUIa MEXKIY KOIH-
(UIHMPOBAaHHBIMUA M HEKOAW(HUIMPOBAaHHBIMU (00-
pasHbeiMH) nepcoHuuKanusiMi. B crarbe Takke
paccMaTpuBalOTCsl BOSMOXHOCTH TPaMMaTHUECKUX
CBOWCTB IJIarOJIOB B PA3IUYHBIX CHHTAKCHUECKUX
KOHCTPYKIUAX JUIS CO3JaHUs MEPCOHUPHUIHUPYEMO-
ro obpasa.

Kniouegvle cnosa: tnaron, mnepcoHH(UKAIMS,
CEMaHTHKa, PeINKaT.

E. Serebryakova

Moscow Pedagogical State University

VERBAL PERSONIFICATION AND THE
WAYS OF ITS REALIZATION IN THE TEXT OF
ANOVEL

Abstract. This article is devoted to the research
of verbal personification in the German fiction. The
author determines major characteristics of verbal
personification, analyses semantic groups of verbs
involved in the process of the personification. All
theoretical assertions have illustrations from the texts
of the novels. The author distinguishes between the
codified and uncodified (pictorial) personification.
The article covers questions of grammatical possi-
bilities of a verb in different syntactical constructs
for creation of personified image.
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Key words: verb, personification, semantics,
predicate.

I'maron siBnsieTcst caMoil MPOJYKTUBHOM YaCThIO
peUu M COCTaBISET YETBEPTh CIOBAPHOIO COCTaBa
HeMeUKoro si3pika. OH 0003HauaeT NesTeTbHOCTD,
COCTOSIHUSL, COOBITHSI, OTIPEACISICT UX BO BPEMEHH,
CBSI3bIBAET C CyOBEKTOM, 331aET HAIpaBJICHHUE B Pa3-
BUTUHU COOBITHI, OICHHBAET MX PEAJBHOCTh. IJTH
CEMaHTHYECKHE KauecTBa MOAACPKUBAIOTCA Tpam-
MaTHYECKUMHU XapaKTepUCTUKaMU Iyarona. [maron
oOmamaer “umacalibHbIM” HA0OPOM MPEAUKATUBHBIX
rpaMMaTUYECKUX KaTeropuil (HaKJIOHEHHE, BpeMs,
3aJI0T, JIMIO), C IIOMOIIBIO KOTOPBIX Iepenaércs
OTHOIIEHUE BBICKA3BIBAHMS K JEHCTBUTEIHHOCTH.
«I'maron siBnsieTcss Hanbonee CIOKHOW, rpaMMaTH-
YECKHM OpPraHW30BAaHHOM, OTBJIECYEHHOM U B TO XK€
BpeMsi HanOoJiee HACHIIIEHHOM, T. €. HEITOCPEACTBEH-
HO OTPaXXarollled JEHCTBUTENBHOCTh, KaTEropHeu
COBPEMEHHOTO PYCCKOTO si3bIKka» [Bunorpanos B.B.
1986, 528]. 310 yTBEpKACHHE TaKKE U TPABOMEPHO
B OTHOIIICHUU HEMEITKOTO SI3BIKA.

Bomnpoc o cnenuuke raroibHbIX CIOB, O Mpe-
JIMKaTUBHBIX CBOMCTBAaX IJIarojia BCECTOPOHHE HC-
cienoBaH B pycckoil nmuHTBUCTHKE. A.A. [loTeOHs
CUMTAJl INIAroj BEICIIEH, HanOOIee OTBICYEHHON M
KOHCTPYKTUBHOH Kareropuei sizbika [[loTeOHst A.A.
1968, 67]. A.M. IlemkoBCcKri TUcall O BaKHEHIIEH
poiu miarona B npeanoxkenuu: «Kareropus ckasye-
MOCTH TOCTPOEHA Ha IIIaroJIbHOCTH, XOTS ¥ HE COB-
MajaeT ¢ HEl MOJHOCTBhIO. B miarone u TOnbKO B
I71arojie Mbl IMEEM TO CLEIUIEHHE BOJIH C MPEICTaB-
JIEHUEM, KOTOpOEe pOXKIaeT MBICIby» [[lemkoBckuit
AM., 1956, 165,169].

«I'maronsl — snepHOe cpencTBO 0003HAUEHUS
owrtuitnocty [Ceupugosa E.W. 1992, 53]. OueBun-






